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Шановні пані та панове, мені вельми 
приємна Ваша увага та цікавість до 
цієї незвичайної книги! 

Протягом багатьох років я збирав 
колекцію київських гумористичних лис-
тівок дореволюційного видавництва 
«Рассвет» (за тодішнім російським право-
писом «Разсвѣтъ», укр. «Світанок»). Це ви-
явилося непростим захопленням: адже 
матеріал, який мене цікавив, надзвичай-
на рідкість, а ще й інформацію про саме 
видавництво годі знайти. Не було відомо 
практично нічого про історію його ство-
рення, місце розташування друкарні та 
книгарні, й, нарешті, головне — обмаль 
відомостей про видавця Соломона 
Абрамова і київського художника Валь-
демара Кадуліна, під пером якого на-
родилися самобутні сюжети поштових 

Dear ladies and gentlemen, I feel 
very pleased with your interest in 

this quite unusual book.
For many years I have been collect-

ing Kyiv’s humorous postcards issued 
by the pre-revolutionary “RASSVET” 
Publishing House. That hobby of mine 
turned out to be an arduous passion. 
The material was rare enough, to be 
sure, but, besides, I was hindered by 
the lack of information concerning the 
publishing house itself. Little, if any-
thing, was known about the history 
of its founding, about the location of 
its printing office and bookstore, and – 
which is most important! – about  
Solomon Abramov, the publisher, and 
Valdemar Kadulin, the artist whose 
talent gave birth to the original designs 
of picture postcards. That must have 
been the main incentive for making 
this book. I was eager to find out as 
much as possible about uncommon 
Kyivites whose names were unfairly 
forgotten, but whose endeavors are 

Від автора
THE AUTOR’S 
WORD 
OF INTRODUCTION
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worth respect and fame and whose 
lives are fancifully interwoven with 
the history of our city. So, while col-
lecting these unique picture postcards, 
I came to collecting everything con-
nected with their creation.

I got a lot of help from Kyiv’s 
deltio logists and collectors, from the 
staff of various archives, museums 
and libraries, and from the scholars 
who study Kyiv’s old days. I am happy 
to list all their names in acknowledge-
ments.

This book would have never seen 
the light of day, though, had I not 
chanced to meet Liudmyla Ishunina, 
Solomon Abramov’s daughter, who 
provided me with invaluable facts 
about her father – a man of uncom-
mon abilities and talents.

Needless to say, the present book 
would not have been possible without 
the postcards themselves. They all 
demonstrate the life in Kyiv 100 years 
back in a cheerful and vivid manner. 
The plots are unsophisticated and skill-
ful, the characters are well-chosen. 
The captions of cartoons are witty 
and funny. Never before have so big 
thematic series of postcards been pub-
lished. And never after, for that matter. 
That makes the picture postcards of 
this book unique and unequalled. The 
collection itself has a great artistic, his-
torical and cultural value. 

I do hope, with all my heart, 
that the book will not leave indifferent 
anyone who is interested in the history 
of Kyiv, who can appreciate humor, 
and who regards art as a significant 
element of a fulfilling  life.

Yours faithfully,
Serhii Surnin

карток. Напевно, це і стало головним 
стимулом для  створення книги. Мені за-
хотілося дізнатися про незвичайних киян, 
чиї імена незаслужено забуті, чиї справи 
гідні поваги і слави і чиї долі дивовижно 
вплелися в історію нашого міста. Тож, ко-
лекціонуючи ці напрочуд гарні листівки, 
я почав збирати все, що було пов’язане з 
їхнім створенням. 

Мені дуже допомогли київські 
філо картисти і колекціонери, праців-
ники архівів, музеїв та бібліотек, дослід-
ники київської минувшини. Їхні імена я 
з приємністю перелічую в подячному 
списку. 

Ця книга не була б можлива, якби 
доля не звела мене з донькою Соломона 
Абрамова Людмилою Ішуніною, завдяки 
якій я багато дізнався про її батька — цю 
неординарну і талановиту людину. 

І вже напевно цієї книги не було б 
без самих листівок. Усі вони яскраво 
й весело демонструють київське життя 
столітньої давнини. Просто і майстер-
но створено сюжети, підібрано персо-
нажів. Тонко і смішно названо шаржі. 
Ніколи раніше не видавалися такі великі 
тематичні серії гумористичних листі-
вок. Не видавалися вони й по тому. Тож 
подані в цій книжці відкриті листи по-
своєму унікальні. А сама колекція являє 
собою художню, історичну і культурну 
цінність.

Щиро сподіваюся, що ця книга не 
залишить байдужим кожного, хто ціка-
виться київською історією, кожного, хто 
цінує гумор, і всіх тих, для кого мистецт-
во є важливим елементом повноцінно-
го життя. 

З повагою 
Сергій Сурнін



. . .1912 року київське видавництво 
«Рассвет» випускає гумористичну серію 
листівок «Типи студентів і курсисток».. .

...In 1912, “RASSVET”  Kyiv’s 
Publishing House issued a series 
of humorous picture postcards 
“Types of Men Students and 
Girl Students”...

FOREWORD

Передмова
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Початок двадцятого століття привніс  
у життя царської Росії так багато но-
вого, що назавжди змінив хід історії, 

вигляд міст і мислення мільйонів людей.
Потяги і пароплави, фотографія, кі-

нематограф, телефон, автомобіль по-
чинають зумовлювати побут патріар-
хального суспільства. Швидкість життя 
неухильно зростає. І через це з’являється 
величезний попит, хоч як це не  дивно, 
на.. . листівку. Так-так, маленький папе-
ровий формуляр, на якому люди писали 
одне одному буквально кілька фраз, 
стає чи не головним комунікативним 
засобом того часу. За лічені роки кіль-
кість видаваних відкритих листів обчис-
люється мільйонами. І в царині папе-
рової промисловості поштові картки 
займають свою окрему нішу.

Не те щоб це було якимсь нововве-
денням (відкриті листи з’явилися в Росії 
в другій половині XIX століття). Просто 
наприкінці позаминулого — на початку 
минулого століття поштова картка пере-
стає бути звичайним паперовим форму-
ляром і починає являти собою різновид 
художнього друку — ілюстрований лист. 
А які ілюстрації виконувалися! Крає види 
міст, репродукції картин і скульп тур, ве-
ликодні й новорічні вітальні символи, 
гумор та навіть сатира починають бути 
на зверхньому боці відкритих листів. 
Держава, що мала раніше монополію 
на друк і поширення подібної продук-
ції, передає ініціативу приватному капі-
талу. За короткий час це приводить до 
збільшення накладів друку і зрештою — 
більшої споживчої доступності та попу-
лярності. Поштова картка стає основним 
засобом спілкування.

На початок ХХ століття в Росії налі-
чуються десятки видавництв, що спеціа-
лізуються на друкуванні листівок, серед 
яких як підприємства з «національною 

T     he outset of the XX century added 
so many new features to the life 

in the Russian Empire that the histori-
cal development, the aspect of cities 
and the way of thinking of millions of 
people changed dramatically and irre-
vocably.

Locomotives and steamers, photo -
graphy and cinematography, telephone 
and automobiles began to determine 
the everyday life in the patriarchal 
society. The rhythm of life was continu-
ally quickening. Paradoxically enough, 
that was conducive to an enormous 
demand of a …picture postcard. Yes, 
indeed, a tiny sheet of cardboard on 
which people wrote each other a few 
short lines actually turned into a prin-
cipal way of communication of the 
time. In a couple of years, the number 
of published “unenveloped letters” rose 
to millions of copies. Besides, postcards 
occupied their own and specific niche in 
paper industry.

Not that it was some novelty – 
“open” letters appeared in Russia in 
the second half of the XIX century. 
The thing is that at the turn of the 
XIX – XX centuries the postcard chan-
ged from a mere paper blank into 
a new kind of artistic printing of a paper 
form. How various the designs were!  
Views of towns and cities, reproduc-
tions of paintings and sculptures, 
Easter and New Year symbols, humor 
and even satire found manifestation on 
the obverse side of “open” letters. The 
state that used to have the monopoly 
on printing and distribution of that pro-
duction handed over the initiative to the 
private capital. Within a very short time 
this resulted in the increased circulation 
and, accordingly, brought about wide 
availability and popularity among cus-
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пропискою», так і багато іноземних, що 
мають тут свої представництва і вироб-
ництва.

У Києві, третьому за статусом і на-
родонаселенням місті імперії, листів-
ки друкують, окрім інших, видавництва 
Д. Маркова, С. Кульженка, Ф. Чорнухи, 
друкарня Києво-Печерської лаври, а 
також видавництво С. Абрамова, відо-
міше як «Рассвет», що посідає окреміш-
нє місце.

Саме «Рассвету» належить стати 
найбільш новаторським серед київ-
ських видавництв і здобути почерк, 
який назавжди зробить його продукцію 
упізна ваною серед тисяч інших листівок. 
І саме видавцеві Абрамову пощастить 
займатися улюбленою справою трохи 
не пів століття.

За різними оцінками, в період з 
1904-го до 1916 року «Рассвет» ви-
пустив понад 1200 найменувань листі-
вок, кожне з яких мало не один наклад 
і випуск. До того ж ті самі найменуван-
ня випускалися часом різними способа-
ми, мали різні наддруки, а іноді й різний 
формат. Тематика матеріалу була такою 
різноманітною, що тільки тематичних 
серій налічується понад пів сотні.

Особливе місце серед сюжетів 
пош тових карток видавництва «Рассвет» 
під той час посідає вельми популярний 
гумор, який відповідає запитам навче-
ного грамоти населення. Він був вельми 
неоднорідний і за своїми відтінками 
представляв широкий спектр. Різнома-
ніття гумористичних сцен було подано 
кількома серіями. І про найцікавіші 
варто розповісти детальніше.

Отже, 1912 року київське видав-
ництво «Рассвет» випускає гумористич-
ну серію листівок «Типи студентів і кур-
систок». Ця серія, найбільш накладова і 
популярна, стала продовженням серії 

tomers. The postcard became the main 
means of communication. 

By the beginning of the XX century 
Russia had numbered scores of pub-
lishers specializing in picture postcard 
printing, with both “nationally located” 
bodies and a lot of foreign enterprises 
that had their representative offices and 
factories in this country among them.

In Kyiv, the third largest city of the 
Empire in status and population, picture 
postcards were issued by the publish-
ing houses of D. Markov, S. Kulzhenko 
and F. Chernukha, also by the printing-
house in the Kyiv-Pechersk Lavra Mo-
na stery, and a very specific publishing 
house of S.Abramov, commonly known 
as “RASSVET” (the Sunrise).

It is “RASSVET” that was to 
become the most innovational of all 
publishing houses in Kyiv and work up 
a style which made its production un-
mistakably recognizable among thou-
sands other postcards. The publisher 
S.Abramov had the luck of being into 
his favorite business for almost fifty 
years.

According to various estima-
tions, in the period of 1904 – 1916, 
“RASSVET” issued over 1,200 denomi-
nations of postcards, each having nu-
merous editions and astounding circu-
lation. Besides, one and the same de-
nomination could be printed by differ-
ent methods, have different overprints 
or even different formats. The subject 
area was so varied that the numder of 
thematic sets only exceeded fifty.

A very special place in the topics 
of artistic postcards issued by the 
“RASSVET” Publishing House is given 
to humor, which was very popular and 
in great demand among the educated 
people. That humor was quite varie-
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« Російські гумористичні листівки» — 
дебюту в царині дотепів та ущипли-
вих слів. Вибір тематики був зумовле-
ний попитом. І заповзятливий Соломон 
Абрамов приймає рішення, яке принесе 
йому чималий прибуток та ще більшу 
популярність видавництву.

Щоб картина оповіді була повні-
шою, варто докладніше розповісти про 
той час, людей та обставини.

Оскільки видавництво «Рассвет» бу -
ло засноване в Києві й проіснувало в 
ньому понад десятиліття, а листівки, про 
які піде мова, були присвячені саме київ-
ському гумору, то видається цілком ло-
гічним почати розповідь з опису цього 
прекрасного міста.

gated in nuances. Multifarious humor-
ous scenes were presented in several 
series. Some of them are worth a more 
detailed story. 

So, in 1912, the Kyiv “RASSVET” 
Publishing House issued a humorous 
series “Types of Men Students and Girl 
Students”. That series, as the most 
numerous and popular one, became 
a sequel to the “Russian comic picture 
postcards” series published that same 
year, but it ushered in a new area of 
witticisms and jokes. The demand 
prompted the choice of the themes. The 
enterprising S.Abramov made a deci-
sion that proved to bring big profits to 
him, eventually, and boosted up the 
popularity of his publishing house.

To make the story as clear and 
completed as possible, it seems appro-
priate to describe in more detail that 
time, those people and those circum-
stances.

Since the “RASSVET” Publishing 
House was founded in Kyiv and re-
mained there for over a decade, and 
since the picture postcards in question 
focused specifically on Kyiv’s humor, it 
seems only logical to start with the tale 
of this wonderful city. 

Рекламне 
оголошення 
в адресній 
і довідковій 
книзі «Весь Кiевъ 
въ карманѣ» («Весь 
Київ у кишені») 
на 1909 р.

An advertisement 
in the address  
and reference book 
“The entire Kiev in 
the pocket -1909”



М абуть, правду каже переказ, що 
Апостольським перстом було 
вказано місце великому місту. 

Скільки віків стоїть Київ! Скільки бачив він! 
Не раз змінювало свій вигляд це чудове 
місто, відбудовувалось і розквітало після 
розграбувань та руйнувань. Не раз вулиці 
його тонули у дніпровських повенях, а 
війни і моровиці забирали безліч життів. 
Та Київ завжди був гарний. Його духовне 
начало вміє проникати в самісіньке 
серце кожного, кому пощастило побу-
вати в ньому. І люди, які тут живуть, і люди, 
які приїжджають у це старе місто, став-
ляться до нього з душевним трепетом і 
навіть закоханістю. І без цієї закоханості 

Київ

The legend saying that the location of 
the great city was indicated by the 

Apostle’s finger sounds very true. How 
many centuries Kyiv has lived through! 
How many events it has witnessed! 
More than once did this marvelous city 
change its aspect, get reconstructed and 
beautified after plunders and destruc-
tions. More than once were its streets 
flooded by the  Dnipro River  waters, 
more than once did wars, famine and 
pestilence take their heavy toll – thou-
sands of lives. Still, Kyiv has always 
been beautiful. Its spiritual essence  

Краєвид 
на Києво-
Печерську лавру 
з лівого берега 

A view of Kyiv-
Pechersk Lavra 
(Monastery) 
from the left 
bank

Kyiv
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can penetrate into the heart of anyone 
who chanced to visit this ancient city. 
Both its residents and visitors think of 
it with thrill and love. Without this love, 
it is not possible to speak about Kyiv, 
not even when describing the way our 
ancestors beheld it over a century ago. 

Kyiv, ancient and gorgeous, is 
located on the right bank of the ma-
jestic Dnipro-Slavuta, at its confluence 
with the river Pochayna, in the waters 
of which the first local Christians were 
baptized. The city’s picturesque loca-
tion, its hills and slopes, its steep banks 
and hollows create the inimitable relief 
greatly admired by numerous poets 
and painters.

The left bank, with its islands 
and bays, was lost sight of in the dis-
tance. That was the northern suburb. 
The virgin nature and the river at-
tracted citizens in hot summer days. 
In all other seasons the river banks, 
no matter how beautiful, were de-
serted. The right bank looked like 

неможливо розповідати про нього, навіть 
якщо описувати Київ таким, яким поста-
вав він перед очима наших предків трохи 
більше ніж сто років тому. 

А бачили вони його таким. На пра-
вому березі могутнього Дніпра-Славу-
ти, де зливається з ним купіль христи-
янства Почайна, і розкинувся древній 
і величний Київ. Мальовниче розта-
шування міста, його пагорби і схили, 
урвисті береги, видолинки створюють 
неповторний рельєф, що так часто за-
хоплював багатьох художників і поетів. 

Ховаючись в острови і затоки, у 
непроглядній далечіні губиться лівий 
берег. Це північно-східна околиця міста. 
Первозданна природа і річка в теплі 
літні дні ваблять до себе містян. Іншим 
часом місця ці мальовничі, але безлюд-
ні. Правий берег — суцільна велетен-
ська стіна зелені. Біля підніжжя крисла-
ті верби, ліщинові нетрі, за ними — сади, 
в яких потопають білі стіни і то жовті, то 
зелені маківки монастирських церков. 

Сучасники, проте, так поетично  
і любовно описуючи Київ, згадували 
й про те, що такі гарні здалеку гори та 
долини, перетворюють його на одне 
з нестерпних міст для повсякденного 
життя, тому що київські узвози й бруко-
вані дороги стали майже приказкою.1

На початок ХХ століття Київ являє 
собою велику багатонаціональну столицю 
губернії. Це красиве місто з передміс-
тями займає 45 квадратних верст. На 
цьому просторі розміщуються близько 
8 тисяч окремих садиб, що вміщу-
ють понад 25 тисяч різного роду бу-
дівель, переважно дерев’яних (кам’яні 
споруди в місті займають не більше п’ятої 
частини). Дуже нерівна місцевість утруд-
нює сполучення між різними частинами 
міста, порізаними численними вулиця-
ми й провулками. Їхня  загальна кількість 

Поділ. 
Контрактова 
площа. 
Водограй 
«Самсон» 
і Братський 
монастир

Podil. 
The Contracts  
Square.   
The Samson 
Fountain and 
the Bratskyy 
Monastery



С. Сурнін. Веселий „Рассвет” • Київ14

 доходить до 230, з них вимощених — 
не більше 40%. Площі теж не всі мощені, 
та зате практично всі (а їх у Києві 16) 
активно задіяні в ринковій торгівлі.2 
У місті є водогін. На головних вулицях 
гасове освітлення замінене газом та 
електрикою. Електрикою користуються 
не лише центральні вулиці, а й різні гро-
мадські заклади, театри та деякі приватні 
будинки. Велике значення має міська за-
лізниця, що зв’язала віддалені кінці міста 
на відстані тридцяти верст. Рух вагонів по 
всіх лініях здійснюється за допомогою 
електротяги, вперше, до речі, серед усіх 
міст імперії застосованої в Києві. У місті 
є каналізація. І за наявністю цієї вигоди 
Київ посідає третє місце після Варшави 
(Польща в ті часи входила до складу Ро-
сійської імперії) та Одеси. Каналізацій-
на мережа, що охоплювала переважно 
центральну частину міста за сплавною 
системою Шона, була побудована ін-
женером Р. М. Сабліним винятково на 
місцеві кошти (а це понад півтора міль-
йона царських рублів!).3

a huge solid wall of greenery. Branchy 
white willows and hazel bushes grew  
close to the waterfront, and farther 
away rich orchards almost smothered 
the white walls and yellow and green 
domes of monasteries and churches. 

The contemporaries, however, 
while describing Kyiv very lovingly 
and poetically, did not fail to mention 
that those hills and hollows, lovely as 
they were to look at from a distance, 
made the city hardly bearable for 
every day life, for Kyiv’s steep descents 
and pavements actually became noto-
rious.1

By the beginning of the XIX cen-
tury Kyiv had turned into a big mul-
tiethnic capital of the administrative 
province. The attractive city and its 
suburbs spread on the area of 45 
square miles. There were about 8,000 
detached estates comprising over 
25,000 va rious buildings and con-
structions, wooden for the most part, 
with stone and brick buildings only 
occupying about one fifth of the city 
area. That exceedingly uneven surface 
hampered the communication between 
different parts of the city indented by 
numerous streets, lanes and alleys. 
Their total number amounted to 230, 
with only 40% of paved ones. Not all 
the squares were paved, either, but 
practically all 16 of them were actively 
used for market trading.2 The city had 
its water supply system. The streets in 
the central part were lighted by gas and 
electricity instead of kerosene lamps. 
Not only were the central streets elec-
trified, but also various public offices, 
theatres and some private houses. The 
30-mile long urban railway was of 
great importance, as it connected the 
distant parts of the city. The trains had 

Андріївська 
церква. 
Вулиця 
Андріївський 
узвіз

Saint Andrew’s 
Church. 
Andriivskyy 
Descend
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Краєвид на Поділ.
Поштова площа

A view of Podil. 
The Poshtova Square
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Попри сприятливий клімат і багато 
благ, санітарні умови в місті далеко не 
найкращі. Через це Київ лідирує серед 
великих міст за смертністю. Ця обста-
вина, проте, не здатна завадити по-
тужному зростанню населення міста. 
Мешканців на початок ХХ століття на-
лічується близько чверті мільйона осіб. 
На кожну сотню чоловіків припадає 
трохи більше 80 жінок. Таке співвідно-
шення багато в чому пояснюється чис-
ленністю розквартированих у місті вій-
ськових. Середній приріст населення 
становить 1800 осіб на рік. Це та ще 
факт потужної міграції до Києва при-
водять до збільшення кількості міських 
мешканців, трохи більше ніж за чверть 
століття — удвічі (за переписом насе-
лення 1874 року, кількість мешкан-
ців становила трохи більше 127 тисяч 
осіб).4 Такі темпи зростання трива-
тимуть аж до Першої світової війни. 
Так, наприклад, під 1913 рік населен-
ня Києва становитиме понад пів міль-
йона.5 

electric locomotives: incidentally, they 
were first introduced in Kyiv. The city 
was also provided with the sewage 
system, being the third in having this 
facility after Warsaw (Poland was then 
incorporated into the Russian Empire) 
and Odesa. The sewage network, 
which embraced, mainly, the central 
part of the city by the Shon floatable 
system, was constructed by the engi-
neer R.M.Sablin for local funding solely 
(and that amounted to over 1,5 million 
empire rubles!).3

Despite the favorable climate and 
other blessings, the city’s sanitary state 
left much to be desired. That accounted 
for a very high death rate in Kyiv, com-
pared to other big cities. However, that 
did not hinder the immense growth of 
Kyiv’s population. There were about 
a quarter of a million people in the 
early XX century, with the proportion of 
males and females of 100 to 80 respec-
tively. The proportion is accounted for 
by a great number of the military quar-

Вхід до міського 
парку  
«Шато-де-Флер»

The entrance 
to the city park 
“Chateau des 
Fleurs”
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На початок століття виникає по тре-
ба оперативного інформаційного сполу-
чення. Проблему цю вдається розв’язати 
досить швидко. На 1902 рік у місті налі-
чується понад 1000 (!) абонентів теле-
фонного зв’язку.6 А що телефон у ті часи 
був далеко не дешевий, можна робити 
вис новок і про кількість вельми забезпе-
чених містян. 

Усе відносно, звичайно, але й мі-
сь кий бюджет був на ті часи чималим 
і становив близько двох мільйонів 
рублів. І це тоді, коли, приміром, спо-
рудження гавані в Оболонській затоці 
завдовжки майже три кілометри обій-
шлося місту в 435 тисяч.7 Головними 
статтями, що наповнювали бюджет, 
були торговельні податки і податки 
з домовласників. Сучасник напише: 
«Податки ці — одна з причин дорож-
нечі життя в Києві».8 Міське життя було 
недешевим. Фешенебельні готелі та 
ресторани, клуби, крамниці, автоса-
лони і банки — тому підтвердження. 
Останніх можна налічити до півтора 

tered in Kyiv. The average annual po-
pulation growth reached 1,800 people. 
This fact, together with mighty migra-
tion to Kyiv, was conducive to doubling 
the city’s population in the period of 
25 years (according to the population 
census of 1874, the number of resi-
dents in Kyiv comprised a little more 
than 127,000 people).4 That growth 
rate continued until the First World War.  
For instance, in 1913, Kyiv had the po-
pulation of over half a million people.5 

In the early twentieth century 
there grew the awareness of the neces-
sity for rapid and reliable information-
al communication. The problem found 
a relatively quick solution. By 1902, 
there had been over 1,000 telephone  
subscribers in Kyiv.6 Since the tele-
phone in those days did not belong 
to cheap facilities, it is the evidence of 
a number of prosperous Kyiv residents.

The city budget at that time was 
quite substantial, relatively speaking: 
it amounted to two million rubles. For 

Хрещатик від  
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Такий вигляд мав Хрещатик A view of Khreshchatyk Street

Краєвид з Липок на  
університет Св. Володимира 
і Володимирський собор

A view of Saint Volodymyr’s 
University and Saint 
Volodymyr’s Cathedral taken 
from Lypky
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